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OPERA S L A V I C A I I I , 1 9 9 3 , 2 

KE ZMĚNÁM V CHARAKTERU SOUČASNÉ SPISOVNÉ RUŠTINY 

Zdeňka Trósterová 

Spisovný j a z y k j e , j a k známo, do značné míry fenoménem 
umělým, kultivovaným g e n e r a c e m i spisovatelů a lingvistů. P r o t o 
j e každý z a spisovných jazyků svébytným útvarem, jehož c h a r a k ­
teristické r y s y j s o u podminěny celým komplexem faktorů n e j e n 
úzce lingvistických, a l e i extralingvistických. E x i s t u j e t y p o ­
l o g i e spisovných jazyků, 1 j a k o svébytná védecká d i s c i p l i n a s e 
v 20. století z f o r m o v a l a t e o r i e spisovného j a z y k a a h i s t o r i e 
spisovných jazyků ( s e zřetelem ke konkrétním spisovným j a z y ­
kům, o nichž j e ř e č ) . I když vývoj společnosti, změny s p o l e ­
čenských f o r m a c i a p o d . s e v národním j a z y c e odrážejí j e n 
zprostředkované a z a s a h u j i především l e x i k o n , v o b l a s t i 
spisovného j a z y k a j e j e j i c h d o p a d citelnější. Svědčí o tom 
i takové t e r m i n y , j a k o jazyková politika, jazykové plánování 
(anglický termín Language planning) a t d . Jednotlivá období 
a jednotlivé školy preferují kromě obecnějších h l e d i s e k vždy 
i s p e c i f i c k o u p r o b l e m a t i k u , t a k v Pražské jazykovědné škole s e 
např. vénovala zvýšená p o z o r n o s t pojmu t z v . dobrého autora, 
v současné dobé s e zkoumá především jazyková situace, b e z j e ­
jíž z n a l o s t i n e l z e místo spisovného j a z y k a v d i a p a z o n u jiných 
jazykových útvarů i d e n t i f i k o v a t . Určité j e v y j s o u závažné j e n 
p r o jediný konkrétní spisovný j a z y k , jiné p r o s k u p i n u jazyků 
g e n e t i c k y nebo t y p o l o g i c k y příbuzných nebo prostě nacházejí­
cích s e v daný moment v obdobných podmínkách, ještě jiné nabý­
vají v určitém časovém období všeobecnější p l a t n o s t i a mohou 
se stát až j a k o u s i módní záležitosti. J d e j e d n a k o samy f a k t y 
promítající s e v j a z y c e , j e d n a k o přistup k i n t e r p r e t a c i těch­
t o faktů - v o b l a s t i spisovného j a z y k a j e např. v e l m i důležité 
a zpětně s e promítá do j e h o p o d o b y , j a k j e h o d n o c e n o užiti 
t z v . nespisovných prvků, variantních tvarů, z d a s e z a ideál 
považuje stabilní pevná norma, nebo s e i t e o r e t i c k y připouští 
výhodnost e x i s t e n c e a určitá r o v n o c e n n o s t v a r i a n t a p o d . B y l a 
období, v nichž s e k l a d l důraz na výlučnost spisovného j a z y k a , 
jiná p r o s a z o v a l a j e h o d e m o k r a t i z a c i . 4 Do p o d o b y spisovného 
j a z y k a s e promítá preferovaný životni s t y l v širokém s l o v a 
s m y s l u , který z a h r n u j e i filozofické přístupy a estetické 
názory, vědní m e t o d o l o g i i a koneckonců všechny o b l a s t i života. 
V současné dobé j e t o t z v . postmodernost, o níž t o h o však 
zatím mnoho nevíme a t e p r v e s e začínáme s tímto pojmem 
s e z n a m o v a t . P o d l e j e d n o h o z autorů, kteří s e t o u t o p r o b l e m a ­
t i k o u zabývají, "můžeme očekávat kladný poměr k variabilitě 
j a z y k a , n i k o l i j e n u lingvistů, a l e i u řadových mluvčích, 
kteří hodnotí j a z y k v promluvách. Etnické, sociální, místní 
a jiné v a r i e t y j a z y k a j s o u v p o s t m o d e r n i m t y p u kladně h o d n o c e -
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ny . Vede t o k posílení m u l t i l i n g v a l i s m u a m u l t i k u l t u r a l i s m u 
a rovnéž k míšeni dialektů, stylů a jiných v a r i e t . ... Míšeni 
spisovné a obecné češtiny, d n e s již široce praktikované 
i v semiformálnich a formálních k o n t e x t e c h , s e pravděpodobné 
dále prohloubí. V postmoderních systémech s e uvolňuje s t a n d a r ­
d i z a c e a k o d i f i k a c e j a z y k a vůbec..." . V d u c h u t a k t o p r o k l a m o ­
vaných postojů t e d y nepřekvapuje, že např. r u b r i k a Ze společ­
nosti - Z českých luhů a sálů časopisu Mladý svět ( a u t o r M. 
Zajíc) j e o d 1. čísla ročníku 1993 psána o b e c n o u češtinou, 
lépe řečeno směsici obecné a spisovné češtiny, s r o v . : "Nepíšu 
moc spisovně, t o p r o t o , že mi máma říkala, a b y c h m l u v i l , j a k 
mi zobák n a r o s t . Když jsme s e v r e d a k c i připravovali na n o v e j 
ročník, t a k jsme s i řekli, že musíme čtenářovi p o d a t r u k u , že 
r u b r i k a Ze společnosti bude celá stránka a že tam b u d o u pře­
vážné f o t k y a d o s t a l j s e m t o za úkol já. Před vánocema b y l o 
moc různéjch r e c e p i c i , já s i v y b r a l premiéru Prodaný nevěsty 
od Smetany a S a b i n y v Národním d i v a d l e , protože mi přišlo hez§ 
ký, a b y v prvním čísle českého Mladého světa b y l a t y p i c k y čes­
ká d e t e k t i v k a . " (MS 1, XXXV. ročník, 1993, s . 7) 

Náš příspěvek však c h c e být zamyšlením nad p o d o b o u s o u ­
časné spisovné ruštiny. Materiál samozřejmé n e l z e obsáhnout 
v plné šíři, ponecháváme s t r a n o u j a z y k umělecké l i t e r a t u r y , 
vycházíme z žurnalistických žánrů ( s vědomím j e j i c h s p e c i f i ­
k y ) . Jestliže někteří lingvisté v nedávné době n a v r h o v a l i z a ­
měnit termín spisovný jazyk termínem standardní jazyk, p a k t o 
mělo opodstatněni především v o b l a s t i j a z y k a masmédií a j a z y k a 
"úředního s t y k u " . Normovaný a "normalizovaný" standardní j a z y k 
má samozřejmé své výhody, v y h o v u j e středné vzdělaným vrstvám 
o b y v a t e l s t v a , l z e ho na poměrně slušné úrovni zvládnout i j a k o 
j a z y k nemateřský ( t e d y méně či více "cizí", v i z např. poměr 
ukrajinštiny, béloruštiny a ruštiny z jedné a jazyků např. 
Střední A s i e a ruštiny z druhé s t r a n y ) . I když žurnalistický 
s t y l samou s v o u p o d s t a t o u tíhne k a k t u a l i z a c i jazykového 
vyjádření, j e j e h o inherentním r y s e m zároveň i t o , že a k t u a ­
lizovaná vyjádřeni s v o u n o v o s t a neotřelost r y c h l e ztrácejí, 
přecházejí v klišé a fráze. N a v i c tam, k d e l z e m l u v i t j e n 
o něčem ( t e d y ne o všem) a j e n jistým způsobem, j a k tomu b y l o 
po c e l o u d o b u s t a g n a c e , s e samozřejmé zúžený výběr témat 
a předem daný úhel j e j i c h zpracováni musí odrážet i na j a z y k o ­
vém ztvárněni, takže j a z y k sovětského t i s k u b y l skutečné j a z y ­
kem standardním, který málokdy překvapil. Nás r u s i s t y t a k 
u t v r z o v a l v domnění, j a k dobře jsme zvládli s p i s o v n o u ruštinu. 
Vždyt četba denního t i s k u nás j e n výjimečné přiměla sáhnout po 
slovníku ( a t o i v případě renomovaných časopisů, j a k o b y l 
např. S p u t n i k n e bo Ogoňok - d o k o n c e ještě i v o b d o b i p e r e -
s t r o j k y ) , gramatické k o n s t r u k c e v c e l k u b y l y interpretovatelné 
na základě z n a l o s t i z h r u b a poválečných příruček ( z nichž však 
d o d n e s z a přesahující běžnou úroveň l z e pokládat Příruční 
m l u v n i c i ruštiny p r o Čechy I , I I , s n a d právě p r o t o , c o jí 
b y l o někdy vytýkáno, že p r a c o v a l a převážné s jazykovým m a t e ­
riálem klasické untélecké l i t e r a t u r y ) . Dnes stači sáhnout po 
jakémkoli čísle ruských n o v i n (konkrétné máme na zřeteli h l a v ­
ně n o v i n y Moskovski je novosti a Literaturnaja gazeta - dále MN 
a L G ) , abychom s e přesvědčili, že ruština j e "jiná". Samozřej-
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raš záleží i n a konkrétním žánru, jiná j e s i t u a c e v úvodníku 
a jiná v reportáži či f e j e t o n u . Zvláště čteni posledních d v o u 
útvarů nás b u r c u j e z l e t a r g i e a sebeuspokojení - celkovému o b ­
s a h u ještě samozřejmé rozumíme, a l e narážíme n e j e n na neznámá 
"slovíčka" ( t o j e z c e l a pochopitelné), a l e i na nové ( ? ) k o n s ­
t r u k c e , slovní spojení, n e z v y k l o u o r g a n i z a c i t e x t u . 

Pokusme s e některé z těchto problémových okruhů osvětlit 
n a příkladech. Nová skutečnost samozřejmě přináší nové p o j m y 
a p r o ně nové t e r m i n y , před několika l e t y t o b y l a nepecTpoňxa, 
d n e s např. roc6naroTBopnTejibHocTb, HGKOHKypGHTOcnoco6HOCTb, 
HenJiaTexecnoco6HocTb, nepenoffroTOBKa, a l e především celá řada 
s l o v přejatých, hlavně z angličtiny, a l e i z jiných jazyků, 
která se v ruštině objevují b u d nové, nebo b y l a známá již 
dřív, a l e nyní p r u d c e stoupá j e j i c h f r e k v e n c e . S r o v . např. 
v abecedním pořádku 6aHxporcTBo, 6H3HGC, 6u3HGCtteH, 6poKep, 
BaniOTHaa 6npxa, s a y v e p (= npnaaTtí3aiinouHuň <ÍGK) , KOMMUBOfixGp, 
KOHBepcnsi, jcpejwT, no66n, tseHeaxep, Hoy-xay, otpnc, npuBarnaa-
IÍHH a t d . Některá z těchto s l o v j s o u ostatně v e l m i f r e k v e n t o v a ­
ná i v našem t i s k u , s m y s l jiných s i domýšlíme spiše z k o n t e x ­
t u : noJIMTHKa pVKOBOf lMTef l e i i npejJIipHSTHM Yí TpyflOBbtX KOJÍ Jl€KTMBOB 
Tosce c u r p a j i a HeMajioBaxHym p o j i b B onepscMBaHHH eespaGoTHUH. 
PyKOBojjMTenb npennpMHTMH coBeTCKoro o6pa3ua HBJíaeTca npeawaeH-
T O M M H H H r o c y a a p c T B a . . . H c e r o f l u a O H M3p He6oj]biiioro r o p o a a , 
y n p a B J í e H e u , co6cTBeHHMK, KOMMUBOstxep M CHa6xeHei{ B O J H O M jiHue. 
MN 6/12 1 9 9 2 , s. 15 ( ? , p o k u d neznáme f r a n c . commisvoyageur 
= obchodní cestující). J d e většinou o s l o v a - t e r m i n y a p u b l i ­
c i s t i k a , j a k o již mnohokrát v h i s t o r i i , h r a j e úlohu prostřed­
níka, který s terminologií ( d n e s hlavně e k o n o m i c k o u ) s e z n a m u j e 
široké čtenářské v r s t v y a stírá t a k úzce terminologický c h a ­
r a k t e r daných s l o v . V t o m t o směru t e d y n e j d e o p r o c e s nový, 
a n i přílivu cizích s l o v s e spisovná ruština n i k d y moc nebráni­
l a , vždy jí b y l y cizí' puristické t e n d e n c e , i když i v této 
o b l a s t i l z e z a z n a m e n a t p o h y b , záměnu vžitého t e r m i n u alespoň 
"napůl" domácího původu termínem cizím, s r o v . KantnanoBnoxBHHR 
= fíHsecTfíUfín: K TOMy x e H a j i o r o B o e oaKOHoaaxe/ibCTBO B P O C C H M 
c e r o f l H J i He C T H M y j i M p y e T HHBGCTÍÍIXHH. tlpoBezieHHe npMBaTnaauMH 
T a x x e He flacT n p H T O K a HHBBCTHIJHJÍ. MN S/12 1 9 9 2 , s. 15 ( s l o v o 
j e d o k o n c e zopakováno, vžitého t e r m i n u není užito a n i j a k o s y ­
nonyma s e stylistickým záměrem v y h n o u t s e v bezprostředné ná­
sledujícím t e x t u stejné slovní j e d n o t c e ) . S týmž kořenem i HH-
BeCTOp, KHBGCTffpOBaTb • 

S p o j o v a t j e v y t o h o t o d r u h u s " p o s t m o d e r n i m p o s t o j e m " b y 
a s i b y l o zbytečné, i když se p r o něj z a typický j e v pokládá 
i n t e r n a c i o n a l i z a c e : " J d e např. o otázky i n t e r f e r e n c e z anglič­
t i n y či jiných jazyků mezinárodni k o m u n i k a c e a o puristické či 
jiné t e n d e n c e vznikající na této základně." ( v i z p o z n . 6, s. 
149) . 

Nám však j d e v našem zamyšlení spiše o protipól takových 
novinových r u b r i k , j a k o j e e k o n o m i k a či p o l i t i k a , které j s o u 
do jisté míry d o d n e s poplatné " B K T H I O cjioBec", rozšířenému již 
od d o b y p l a t n o s t i h e s l a "Moskva - třetí Řím" ( a ještě nedávno 
v t o m t o d u c h u , i c h a r a k t e r e m spisovného j a z y k a , přes všechnu 
s l o v y p r o k l a m o v a n o u d e m o k r a t i z a c i , j a k o b y "Sovětský s v a z -
třetí Ř i m " ) . 
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Všimneme s i p r o t o z HN spiše jazyka r u b r i k y m a j i c i bliže 
k "6MTy" a na2vané TaK MU xnBeM, v posledních číslech o s t a t n ě 
již nahrazené celostránkovou i n z e r c i (koneckonců i v tom se 
něco obráží). T a t o r u b r i k a jakoby r e f l e k t o v a l a nejen, "jak ži­
jeme", a l e i "jak mluvíme". Slovní zásobu připomeneme spiše 
jen pro pořádek: mnoho s l o v z hovorové ruštiny, s l o v , jež maji 
ve slovnících c h a r a k t e r i s t i k u hov. pejor., pejor., např. 6an-
6ec {klacek), xpentiu (pořízek), BopoHbe (o l i d e c h : zlodějská 
sebranka, banda). Ostatně novinář by nebyl novinářem, kdyby s i 
nepohrál i s těmito s l o v y : H a r a s M H "íepMep", B33B I I I H M Kype Ha 
npoflVKUHio co C B o e r o no,nco6Horo xoaaMCTBa, H a x u M O H e p c K o e 
o6necTBO "Ps3aHCKHH T o p r o B M ň Í I O M " , nonojiH«io«ee a B o c b K H rpax-
flaH, - jiMLib peflKHe nacrovKU cpeaH r o p j i a c T o r o BopoHbx. MN 3/5 
1992, s. 24. Slova označující nové skutečnosti, v i z české bez­
domovec, r u s . 6OMX, o němž většinou nevíme, že je l z e "rozšif­
r o v a t " , s r o v . t e x t : BoMxeM B a c m i K a Ha3BaTb Hejib3H, nocKonbxy 
y H e r o e c T t KaMopxa Ha Ee36oxHOK, H e j i b a a H a o e a T b M 6030M (6es 
onpeMeneHHbix aauxTHň), nocKonbKy aaHSTHe y Hero Bce-Tajcn 
ecTb... MN 3/5 1992, s. 24 (takže 6onx - 6e3 onpeneneHHoro 
Mecra xnTenbCTBa). S l o v a z c e l a nespisovná, z o b l a s t i t z v . 
prostořecíja, samozřejmě hlavně v přímé řeči: Hapozj 3axMo-
Tftncst; y Koro e c T b 6aunn, xax nwi, Tax H nbeT. MN 3/5 1992, s. 
24. "Metaforický způsob" nominace: xpycra/ib - prázdné lahve, 
jejichž sbíráním se získávají peníze na nové p i t í . Pojmenování 
s emocionálně zabarvenými s u f i x y : BpeBHa-TO Haponeu pacTaumi 
noTMXOHbKy.•. MN 3/5 1992, s. 24. V témž příkladu částice 
s odstínem h o v o r o v o s t i až dialektního zabarvení: 6peBHa-ro 
- obdoba postpozitivního členu). Zdrobnělá pojmenování: TnaB-
Hoe, Hapon s a x M O T H J i c H . Bpojje 6u npmiHWHO onemň, 6orarenbKnň, 
BunMJi Jimromcy - SyTbuioHKy B netiosaHWK. MN 3/5 199 2, s . 24. 

Závěr posledního příkladu nás z o b l a s t i slovní zásoby 
uvádí již do problematiky specifických konstrukcí, v daném 
případě eliptických. 0 ruštině j e známo, že využívá e l i p s y 
poměrně často, a to nejen v lexikalizovaných případech, jako 
ponunca B copoK IJSITOM, a l e i tam, kde jde o e l i p s u kontextovou 
nebo konsituační, popř. e l i p s u těžící z e x i s t e n c e o b l i g a t o r n i 
(verbální či jiné) vazby nebo o b v y k l o s t i slovního spojení. 
Z četných příkladů s r o v . : C TpeTbero / - / c n y c K a n c s HaaH Tpo-
$ M M O B H V I , iiieJi K TpaMBaw, exan K CMeHe Ha C B O H 6H B L I H M / - / M H -
x e j i b c o H a . . . MN 28/6 1992, s. 24; Ilo6enMB counajiH3M, OTJiHHaio-
14WÍCH, K a K Tenepb H S B e C T H O , HH3KOH npOM3BOflHTe^bHOCTblO T p y a a , 
MU B C T y n a e M B KanHTajIH3M, OTTIHMaiOIllHňCJI )KyTKOH HHTeHCHBHOCTbKJ, 
3$ $ e K T H B H O C T b l O M BCeM npOMMM. BHiJHMO, MT06hl He nopTHTb 3Ty 
KapTMHy HaUMM HM3KOnpOH3BOHMTejlbHb!M ( - ) , MM yrOMOHHJIMCb B O -
B c e . MN 28/6 1992, s. 24. A K T O x a K o r o He B H f l e j i , He cjiuuan 
jjaxe o TaxoM HMKoraa, T O T nycTb M o 6 o 6 u a e T . OTHocMTe/ibHo npe-
ycneBaBmeň B T p y a a x M co3M.naHHn C T p a H U , KOTopyio nyw raHflapu 
flOBenn ( - ). MN 28/6 1992, s. 24. K H M M B jepeBHio n p n e 3 * a j i n 
/iroaM ( 3 a e c b , xax O H B H S C H H J I , H X HasuBaioT "lejiHOKH") , ( - ) S T O 
M aenanM. MN 25/10 1992, s. 4. Může j i t i o e l i p s u rozsáhlej­
š í h o c e l k u , s r o v . : EpesHa - T o Hapoaeu pacTawn;i n o T M X O H b K y , 
a 3T O T s i x e j i e H b K o e . MN 3/5 1992, s. 24 (= a p r o t o t a d y zůstalo 
a n e u k r a d l i ho). 
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E l i p s a je samozřejmé j e n jeden ze způsobů ekonomie ja z y ­
kových prostředků, existují i nezvyklá spojení lexikální, 
nahrazující explicitnější a rozsáhlejší jazykové vyjádření: 
U.SHU <jyTb HH3Ke MOCKOBCKHX, TOJIbKO Beflb M O C K B 3 CeťllaC ZIJIH pyS-
jieBtix iKHTejieti caMaa xioporaa cTonnua MMpa. MN 3/5 1 9 9 2 , s . 24 
(srov. české valutoví cizinci). 

Z o b l a s t i hovorové ruštiny nebo útvarů ješté v i c e sníže­
ných ( t j . vlastně s nižší prestižností, neboi až d o s u d b y l a 
prestižnost jedním z příznaků s p i s o v n o s t i ) pronikají s l o v a 
a obraty, jež dosud p r o spisovný jazyk b y l a "tabu", např. s l o ­
v o Héry: . . . B O T BO Mero c T p a H ý flosejiH 3 T H cyuibHo yMeHue, cpeflM 
KOTopnx, Mexay npoMMM, H M onHoro pyccKoro Héry. MN 28/6 1992, 
s. 24. ( V této s o u v i s l o s t i se přímo nabízí připomenout jazyko­
v o u anekdotu, k t e r o u jsem zaznamenala na jedné z přednášek P . 
Nováka: CnpauHBa/iK y HHijiopMaTopa, ecTb nu B pyccKOM asuxe C J I O -
B O Héry, vt O H oTBeTMfl: "HeTy TaKoro cnoBa.") Dále s r o v . o b r a t : 
r i a c c a x H p u ;iynnnn aňiia, pesann cano H K o n 6 a c y , ITMJIH Í T H B O H vero 
noKpeime. MN 3/5 1 9 9 2 , s. 24. 

J e d n o u z oblastí, kde se d v a útvary, t e r m i n o l o g i c k y r o z ­
lišené jako kodifikovaná spisovná ruština a ruská hovorová 
řeč, podstatně od sebe liší ( a až dosud zde vládla jistá n e ­
prostupnost) je o b l a s t s l o v o s l e d u . 0 spisovném j a z y c e j e zná­
mo, že v něm a n i tak nejde o s l o v o s l e d ve vlastním s l o v a smys­
l u , a l e spiše o s l e d hotových "bloků", z nichž se staví věta, 
jejichž členy jsou víceméně pevně spojené a nerozdělitelné. 
V hovorové ruštině se však od sebe j e j i c h členy trhají velmi 
často, s r o v . : X/ie6a a xyriHiia vepHoro. Tyto mechanismy j s o u již 
v literatuře podrobně popsány. V současné p u b l i c i s t i c e najde­
me však i v autorské řeči četné příklady využíváni mechanismů 
"roztrženi blo k u " , typických p r o hovorovou podobu j a z y k a : One-
pseTca K o o n e p a u H í i MeflJieHHO. MN 3/5 1 9 9 2 , s. 24; Bce 3 T O c o B e p -
ueHHO ne CMetiHo, a HaoSopoT, oMeHb uame cepbeaHO. MN 28/6 
1992, s. 24; A K T O T a K o r o HB BHfleji, He cjiHLian aaxe o T S K O H 
HHKoraa, T O T nycTb H o 6 o 6 n a e T . MN 28/6 1992, s. 24; B KaTano-
re "Miop H MepmiHs" ( S T O MarasnH 6WJI TaKoň B CTapoM 3aaHMH 
UyMa) noMTH TbicaMa CTpaHHU. MN 28/6 1992, s. 24. S r o v i h o v o ­
rový vétosled: A M T O ene He n p n c n o c o 6 n n n c b , H naMKH K H H T H o r a -
M M He CTanKMBajiH, T a x 3 T O mi neno. MN 28/6 1 9 9 2 , s. 2 4 . V l i ­
teratuře se o těchto případech uvádi: "Pacnonoxcemie npwiaTovi-
Horo npeanoxíeHMH nepea rflaBHHM Rnn CTporoň nMcbMeHHoií peMM 
MeHee xapaKTepHo, neM a n g pěnu HenpnHV)tcjieHHOM M pa3roBopHoíi 
(oco6eHHO HManorMMecKOM)". 0 

Pod v l i v e m hovorové řeči se v p u b l i c i s t i c e hojně využívá 
p a r c e l a c e a a d i c e , t j . rozčlenění původně souvislého útvaru 
a dodatečného připojeni vyjádření k již zakončenému útvaru. 
Ačkoli zdánlivé jde o dva protikladné jevy, h r a n i c e mezi nimi 
jsou často plynulé. Z již uvedených (v jiné s o u v i s l o s t i ) pří­
kladů by sem patřil: A K T O TaKoro He BHaeJi, He cnbiuan fla*e 
o TaxoM Hwcorjia, T O T n y c T b M o6o6naeT. OTHocwTeJibHO npeycne-
BaBiueH B T p y a a x H co3HflaHHM CTpaHM... MN 28/6 1 9 9 2 , s . 24. Dá­
l e srov. Boo6iue-To 06 3 T O M M O X H O n j i c a T i jaeTeKTHB. . . íleTeKTMB 
c HenpaBflononoSHo CMacT/iHBHM K O H U O M (Tb$y, Tbfy, mo6 He c r f l a -
3MTb) . Tae r e p o e M , 3a cnace .wHe KOToporo 6 o p o j i o c b CTonbKo /iwaeH 
- flOM. J J O M , B K O T O P O M BoceMb neT 3fcnna MapHHa UBeTaeBa... L G 
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16/9 1 9 9 2 , s. 6. T e n t o způsob vyjadřování však již patří 
k případům do značné míry obehraných žurnalistických klišé, 
jejichž h o d n o c e n i nebývá vždy kladné. 1 

Uvedenými j e v y j s m e již vlastně vkročili do o b l a s t i t e x ­
t u . Ačkoli j e j e h o výstavbě v posledních desetiletích věnována 
značná p o z o r n o s t , j d e o o b l a s t stále ještě méně p r o z k o u m a ­
n o u . Jedním z prvků, typických p r o současnou ruštinu jak na 
rovině s y n t a x e věty, tak na rovině s y n t a x e t e x t u , j e značná 
m i r a rozčlenénosti a rozvolnénosti. J a k o nejvýraznéjší segmen­
tovaná k o n s t r u k c e současné ruštiny bývá charakterizována k o n ­
s t r u k c e t z v . nominativu představy, popř. nominativu tématu ( v e 
s m y s l u termínů téma - réma), řazená m e z i k o n s t r u k c e expresivní 
s y n t a x e , které většinou j a k o b y překračují větu a vstupují do 
textových s o u v i s l o s t i : A flonxa Barna, oHa M C T O P H K ? Dále k r o z ­
volnénosti t e x t u přispívá o b l i b a v s u v e k , a t o zvláště takových 
případů, k d y v s u v k a není g r a m a t i c k y začleněna do t e x t u , j e 
v nominativním t v a r u a v závorce: P a c x o f l u Ha 3 T y MauHHy ( T H C » § 
* J H nHTpoB 6eH3HHa, M T O OHa c t e a a e T , a a p n n a r a B O A M T C Í I I O, aMopTH-
3auMs M MHoroe u p y r o e ) o n n a x H B a e M M U H3 CBoero x a p M a H a . . . 1 ^ 

K rozvolnénosti t e x t u - a současné opět přídechu e x p r e s i -
v i t y a h o v o r o v o s t i - přispívá časté využití výrazu " a " , n i k o l i 
však v e f u n k c i klasické s p o j k y (a již vůbec ne odporovací, z a 
j a k o u j i téměř výhradně považujeme my Č e š i ) , a l e v e f u n k c i 
textového k o n e k t o r u , který l z e n a z v a t aditivním: B c e ewe 6u.no. 
Ho He noTOMy, M T O repoíi Tpyfla AxMeT Bučen Ha a o c K e n o i e T a , 
a O A p y x S e HapOflOB, apMHH H K3MK03HaHHH 3a60THJlCH BOJKflb, a H C -
KyccTBaM noKpoBMTenbcTBOBan copaTHMK, a HsaH T P O $ H M O B H H oiiiyuaji 
ce6a pa6oMMM K J i a c c o M . . . MN 28/6 1 9 9 2 , s. 24. Před každým 
z těchto " a " j e d o c e l a dobře možné místo čárky n a p s a t tečku, 
t e d y vytvořit segmentované k o n s t r u k c e . K o n e k t o r " a " s e také 
v e l m i často po tečce v y s k y t u j e : T o j i b x o K KOHuy HeuenM, Kor.ua 
n03MUM« pOCCMMCKMX M MOCKOBCKHX BJlaCTeň B OCTaHKMHCKOM KOH$-
flMKTe onpenejiM/iacb, B "BecTHx" nosiBHJiocb M T O - T O Sonee HCHOe. 
A B noHenejibHHK, 22 H I O H S , H BOBce ovieHb TOJiKOBbie p e n o p T a x u 
o neMCTBHHX 3KCTpeMMCTOB. M N 28/6 1 9 9 2 , s. 5. T y t o k o n s t r u k c e 
pronikají i do z c e l a oficiální i n f o r m a c e , a t o i v těch přípa­
d e c h , k d y j e " a " pocitováno j a k o nadbytečné: yxa30M Eopwca 
EflbiiHHa ITorpaHKMHue BOHCxa CHr CTaJiM P O C C H J Í C K H M H , nepeMna 
B nOJIMMHeHHe MMHMCTepCTBy 6e30IlaCHOCTM POCCMH. A KOMaHflOBaTb 
H H H SyfleT reHepan-JieňTeHaHT U I H S X T M H . . . M N 28/6 1 9 9 2 , s. 2. 
Z a z n a m e n a l i j s m e i případy, kdy j e " a " užito na absolutním z a ­
čátku t e x t u , zřejmě p r o t o , aby (kromě h o v o r o v o s t i ) n a v o d i l o 
d o j e m , že jsme již v s t o u p i l i do k o m u n i k a c e , n a v a z u j e m e na ně­
jaký přervaný r o z h o v o r : A K T O - T O I I O C T O J I H H O BuxpyMHBaeT jiaMnow-
Ky B jiH$Te. H M o r y e r o noHUTb: jiaMnoMKa C T O H T Ha THHHHKe O T 
MepBOHiia no flBanuaTKH, TyT H aHre/i BhucpyTHT, ecjin noMa n e p e r o -
p e / i a . M N 28/6 1 9 9 2 , s. 24. V přímých řečech j e " a " spíše j a ­
k o u s i uvozovací částicí: Cnywaíi, a aaBaH 6H3Hec npoBepHeM, 
6peBHO 3aroHHM! M N 3/5 1 9 9 2 , s. 24. T o l i k t e d y k p r o nás 
nezvyklému užiti " a " . 

V jiné rovině s e nachází písemný přepis mluvené řeči, 
máme na zřeteli případy t y p u 3npacre, cnac, MaM!: n y c T b Ha-
HdnbHHKM ayMawT, a eMy B c e r o uecTb mu nnaTST... M N 28/6 1 9 9 2 , 
s. 24. J a k t y t o případy c h a r a k t e r i z o v a t ? Souvisejí s tím, že 
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"v postmoderních systémech s e uvolňuje s t a n d a r d i z a c e a k o d i f i ­
k a c e j a z y k a vůbec, a t o by mohlo vést i k určitým změnám 
v p r a v o p i s u - n e o d v i s l e o d j e h o k o d i f i k a c e ? " ( v i z p o z n . č. 6, 
s. 149). A j d e t u vlastně o p r a v o p i s ? J e t o o b d o b a proslulé­
ho V u k o v a "Piš, j a k slyšíš"? 

Četba současného novinového t e x t u (zvláště těch žánrů, 
které m a j i blíže k "6hiTy") t e d y k l a d e c e l o u řadu otázek, na 
néž není snadná odpověď. Jednotlivé ( z d e popsané i nepopsané) 
případy izolované vzaté existují především j a k o expresivní 
prostředky v e spisovné ruštině již dávno. Co zaráží, j e j e j i c h 
k u m u l a c e . Čtenář t o h o t o příspěvku s i jisté všiml, že příklady 
j s o u brány převážně z e d v o u čísel MN a dále, že v jednotlivých 
úryvcích t e x t u s e o b v y k l e kromě sledovaného j e v u v y s k y t u j e 
zároveň řada dalších ( a b y t o b y l o zřejmější, použili jsme 
v článku některé t e x t y dvakrát, i když t o j i n a k bývá pokládáno 
z a prohřešek vůči e t i c e práce s excerpčnim materiálem). Větši­
nou j d e o p o s t u p y známé z hovorové ruštiny. Ostatně i t o t o 
konstatování k l a d e c e l o u řadu otázek. J e hovorová ruština s p i ­
sovný útvar? B e z p o c h y b y a n o . ( A l e obecná čeština n e . ) Má s v o u 
vlastní normu, j a k t o p r o s a z u j e pojetí Zemské? Existují t e d y 
dvě odlišné normy spisovné ruštiny, hovorová a psaná? Zvětšuje 
se v současné době p r o s t u p n o s t j e j i c h norem ( v e směru z h o v o ­
rové do psané)? Souvisí t o s nyní módním pojmem p o s t m o d e r n o s -
t i ? J d e o p r o c e s vědomý nebo podvědomý? Odpověď n a t y t o otázky 
bude a s i nutné h l e d a t v dalším vývoji, náš článek chtěl být 
spíše zamyšlením n a d současným s t a v e m - s e zaměřením více 
praktickým než teoretickým - z h l e d i s k a "českého uživatele" 
ruského t e x t u . 

POZNÁMKY: 

Pro slovanské j a z y k y s r o v . BROZOVIČ, D.: Vuk i novoštokav-
ska f o l k l o r n a k o i n e ( P r i l o g t i p o l o g i i s l a v e n s k i h s t a n d a r d -
n i h j e z i k a ) , Slávia X X I V , 1965, 1, s. 1-27. 
V i z JEDLIČKA, A.: Konstituování t e o r i e spisovného j a z y k a 
a přinos B. Havránka k všestrannému r o z v o j i s t u d i a s p i s o v ­
ných jazyků, AUC, P h i l o l o g i c a 1-3, S l a v i c a P r a g e n s i a 
X X X I V , 1990, s. 59-82; dále Hoaoe B 3apy6exHOM nHHrBHďHKe 
( T e o p n a HHTepaTypHoro aatJKa B paeoTax yMeHHX 4 C C P ) , pes. 
H. A. KoHflpauiOB, MocKBa 1988. 
S r o v . JEDLIČKA, A.: R o z v o j bádání o slovanských spisovných 
jazycích v dějinách slavistických sjezdů, i n : Českosloven­
ská s l a v i s t i k a 1988. L i n g v i s t i k a , h i s t o r i e , P r a h a 1988, s. 
187-198. 
Se zřetelem k ruštině se důraz na výlučnost spisovného j a ­
z y k a k l a d l např. v období t z v . druhého jihoslovanského 
v l i v u , důraz na d e m o k r a t i z a c i po r . 1917. 
S r o v . KOŘENSKÝ, J . : O řeči postmoderně? J a k ? (Výzva k d i s ­
k u s i ) , Jazykovédné a k t u a l i t y X X I X , 1992, 3-4, s . 141-145. 
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V i z NEÚSTUPNÝ, J . V. (Honash U n i v e r s i t y ) : P o s t m o d e r n o s t 
v j a z y c e a jazykovědě, Jazykovědné a k t u a l i t y X X I X , 1 9 9 2 , 
3-4, s . 1 4 5 - 1 5 1 . 
V o b l a s t i slovanských spisovných jazyků především citovaný 
D. Brozovič. 
S r o v . např. P y c c i c a s rpaMMaTHKa, 2, r e d . K. Horálek, P r a h a 
1979, oddíl 3njinnTMMecKMe npennoaceHHa, s. 871 n. V této 
příručce s e rozlišuji tři d r u h y eliptických k o n s t r u k c i : 
1) He peaflH3yeTcsi no3HUHfl cicasyeMoro, B yacTHOcTM, no3HUMa 
V f ; 2) He peanMaywTca npeacKaayeMocTHHe CMHTaxcHMecKMe 
II03M11MM t 3) OTCyTCTBMe pea^KSaUMH TOM HJIH HHOH CMHTaKCM— 
MeCKOM II03HUMH BU3BSHO CTpyKTypHOM opraHHSaUHeít TfíKCTa. 
E l i p s a s e hodnotí j a k o záležitost hovorové ruštiny. 
V i z JlAnTEBA, 0. A.: PyccKHH paaroBopHMii cMHiaxcHC, MocKBa 
1976, oddíl HBJíexKa CTioBopacnoJioxeHMS B ycTHO-pa3roBopHOH 
paSHOBXflHOCTH, s . 183 n. 
V i z P y c c x a f l r p a i m a T H K a , T O M 2, CMHTaKCMC, p e a . H. K). UlBe-
a o B a , MocKBa 1980, c . 488. 

1 1 S r o v . PHHBEPF, B. / I . : KoHCTpyKUHM C B a s H o r o TeKCTa B coBpe-
MeHHOM pyCCKOM S3bIKe, flbBOB 1987, S . 36: "HeT eflMHOMHIlineH-
HHKOB ti B OTHOIlieHHH MCTT0JIb3OBaHM£ 3THX CTpyKTyp B VHeHH-
l e c x n x TBopnecKMX p a 6 o T a x . Bnojme pea/ibHHM npeflCTaBfljteTcs 
onaceHne, M T O K X ynoTpeejieHHe noa B/imiHneM xyaomecTBeHHoii 
JWTepaTypu yi npeccbi MOxeT noMeuaTb ynaUMMCH oBJíazieTb Hop-
MaMH CTpyKTypu KOAHpoBaMHoro npefl/ioxeHHS. HsBecTHbi, HanpH-
Mep, BHCKaSblBaHHH CKeilTHKOB , KOTOpbie OIHOCSTCS BeCbMa 
oTpmjaTenbHo x napuenmiuMK, ycMaxpHBafl K Heit y r p o 3 y n p e a -
noaceHHW." Z další l i t e r a t u r y podrobné s e zabývající t o u t o 
p r o b l e m a t i k o u : BAHHHKOB, 10. H.: CHHTaKCHc pěnu M cHHTaxcH-
^ecKMe oco6eHHocTH pyccKoií peMM, MocKBa 1979. 
S r o v . např. CHHTaKCHc TeKCTa, p e a . r . A. 3ojioTOBa, MocKBa 
1979, k de j s o u opublikovány i příspěvky českých rusistů. 

1 3 Podrobněji o uvedené p r o b l e m a t i c e v i z AKHMOBA, r . H.: Ho-
Boe B CMHTaKCMce coBpeMeHHoro pyccKoro t i s u K a , MocKBa 1990. 
Podrobněji s r o v . TRÓSTEROVÁ, Z.: E x p a n z e spojovacího výra­
z u ' a ' v současných ruských t e x t e c h ? Slávia, 6 1 , 1992, 2, 
S. 1 3 7 - 1 4 9 . 
Ostatně sama p r o b l e m a t i k a pravopisné k o d i f i k a c e j e v e l m i 
rozporuplná, j a k o tom svědčila d i s k u s e o k o l o připravova­
ných P r a v i d e l českého p r a v o p i s u . J s o u zastánci j e h o určité 
výlučnosti ( p o d l e n i c h např. t e n , k d o píše p r e z i d e n t , 
o r i e n t a l i z u j e české d u c h o v n i prostředí), j s o u zastánci 
"přirozeného vývoje" ( a l e co s i pod ním představit?), j s o u 
zastánci rozumného sbližováni s h o v o r o v o u p o d o b o u , a l e 
hlavně účelnosti a přehlednosti pravopisných p r a v i d e l . 
S r o v . článek S T I C H , A.: Dokolečka d o k o l a - o tom českém 
p r a v o p i s u , Literární n o v i n y 7/1 1993, s. 6. 
Té b y l a v posledních desetiletích věnována značná p o z o r ­
n o s t , kromě m o n o g r a f i e Laptevové ( p o z n . 9) s r o v . P y c c K a a 
p a 3 r o B o p H a a p e i b , p e a . E. A. 3eMCKaa, MocKBa 1 9 7 3 ; 3EM-
CKAH, E. A., KHTAHTOPOilCKAíI, M. B. , LIHPHEB, E. H. P y c c K a a 
pasroBopHaa pevb, MocKBa 1981. 
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